
,Narodni llHt“ izlazi svakoga četvrtka 
popodne. ;i.

’—T' ..

Cieha mu je na godinu 8 kraha, za' se- 
Ijake 4 faune, pojedini broj 4 helera.

■ '4------ i

Uredništvo i uprava lista nalaze se , 
Voloskom kbr. 8.

đoL. ■ mh (; Tin-r iisi;- Narodni list. Za oglase plaća se 10 helera po redku, 
za više puta po pogodbi.

Oglasi šilju se na uredništvo lista.

Rukopisi se ne vraćan. — Nefrankirani 
listovi se ne primaju.

Pučki list za politiku i pouku.
„Narod bez narodnosti jest tielo bez kosti 1“

Br. 26. Voiosko-Opatija u četvrtak 27. lipnja 1901. God. II.

Talijanske pantalonade.
Svi se spamećujete, kako jo ono 

Krstić pisal, da će se ovega leta sa
stat istarski sabor va Poreče — va 
tem smradnom taljanskem' njazle. Kr
stić jo to pisal s nekakovom sigurnošću 
kako da on to sve zna. — I njegovi 
mački — trubili i magarci, kakovi su 
već — poverovali su mu, i već su se 
naprvo godili, kako će „fakinaža", 
,,zveri“ i „nemani11 kako je ono Kr
stić pred par let krstil porečke Talijane 
napadat na naše dične i vredne zastup
nike, koji su, kako je ono Krstić pred 
par let pisal, „izljev volje naroda? 
(Kako se vidi, ja so vavek pozivljem 
na Krstića, a on na sve ovo mora 
mučat, kako panj!)

Nego kako već više puti do sada, 
tako je Krstić svoje mačiće i ov put 
prevarit Sabor nije bil sazvan va Po- 
rečc, nego — kako na dešpot njemu 
va Kopar. A Krstić se je grizal i to 
tvrdo grizal, on se je tako grizal, da 
ni već dva puta va Jambrožinineli so- 
tobragah ni spomenut, da so je sabor 
odprl va Kopre.

A zač se je on grizal ? On se je 
grizal za to, zač je znal, da su upravo 
va Kopre ljudi jako mirni i jako veliki 
neprijatelji Bennata, ki za svom tem 
da se je va Kopre rodil. je puli puka 
siluo omražen i to za to, zač on se ne 
skrbi za dobro puka, nego za se i za 
ono par gospode i za Krstića, ki su 
mu pomogli, da je šal va Beč potozat 
deset fiprini na dan. Nego o tem ćemo 
irnet priliko govorit drugi put Za sada 

spomenimo u kratko, kako je započela 
prva seduta,

Ta seduta je sazvana četrtak na 
20. o. in. Odprl ju je predsednik Cam- 
pitelli, on ki Krstiću đava 100 fiorini 
na mesec, da muti mačko proti našemu 
narodu, a za korist od Talijani.

Ta stari, za kega je Krstić pred 
par let pisal, da je „zvišel11 i „imbam- 
binid, zbrbljal je nekoliko besed to se 
zna samo talijanski, zač po slavinski, 
ale pak kako bi Benati rekal po „šća- 
vunski11, govore samo prosti kmeti po 
vanjšćine, a to da ni zajik za — go
spodu.

Pokle je ta, kako je Krstić rekal 
„pobenavljeni starac11 zbrbljal ono ne
koliko besed, pozdravil je zastupnik 
vlade g. Fabiani zastupnike talijanski 
i hrvatski. Talijanski su deputati 
malo njerčeli, da vladin zastupnik go
vori po naše domaće ma samo malo, 
zač ča ćete no, da su va Poreče bi 
bili koliko više kumedijali, a ovako su 
samo promrmljali neč mej zubi i dosta. 
Onputa je neki Buba (kakovo ime) 
počel slabikat nekakovu klombasicu, 
va koj se Talijani jade, da je sabor 
sazvan va Kopar, a ne va Poreč, kade 
bi bili oni mogli po volje kumodijat i 
larmat. I baš radi toga, čital je naprvo 
ta Buba, da Talijani nete prihajat na se- 
dnice. I va istinu, Talijani su počeli 
jedan po jedan hodit vanka. Najprvi 
je otel poć ća Benatti, ma su mu se 
molali plečići od mudandi, pak ih je 
moral onde vezat i pustit drugeh, da 
pasaju prvi. Inšoma una arlekinada, 
dostojna talijanskcga „naciona11.

Onputa je rekal, kako ga je Kr
stić jedanput zval ,,pobenavljeniu Cam- 
pitelli, da mu je došla od slavenskih 
zastupniki jedna izjava, ku da ne 
moro pročitat, zač da ni dosti deputati 
va sale. I zaprl je sjednicu.

Mi ćemo sada prikazat našem'pri
jateljem Ča je bilo va toj izjave od 
našeh zastupniki.

Visoko predsjedničtvo sabora markgrofovije 
Istre I •

Premda se je i zadnjega saborskoga 
zasjedanja dokazalo, da nam se ne priznaje 
najsvetijega prava služiti se nebunjeno svo
jim jezikom u saboru; i premda naši mno
gobrojni zahtjevi za poboljšanje duševnoga 
i tvarnoga , stanja hrvatsko - slovenskoga na
roda u Istri, koje smo postavljali kroz dugi 
niz godina, ne bijahu uslišavani, ipak smo 
bili odlučili sudjelovati takodjer pri zasje
danju lanjske godine, da na novo pokušamo 
raditi prema svojim silam i na temelju prava 
koje imamo.

Nft i ta dobra volja bila nam je odu
zeta, kad smo vidjeli da je službena novina 
za „austro-ilirsko Primorje u Trstu donesla 
cesarsku odredbu kojom se saziva sabor 
samo u talijanskom jeziku; a da uvreda na
šim jezikovnim pravicam bude još veća odmah 
podno one cesarske povelje tiskalo se takodjer 
poziv na pojedine zastupnike sa strane pred- 
sjedničtva sabora, i opet samo u talijanskom 
jeziku.

Ove godine tiskana je cesarska po
velja od 8. lipnja 1901. kojom se istarski 
pokrajinski sabor saziva za dan 20. lipnja 
1901. u Kopar, u zvaničnom dielu gori ozna
čenoga službenoga lista „Oservatore Trie- 

stino“ (br. 134. od 14. lipnja t. g.) takodjer 
u jeziku našem i naših izbornika.

Tim je prizhana jedna od najtemelj
itijih jezikovnih pravica našega hrvatsko- 
slovenskoga naroda u „austro-ilirskom“ Pri
morju, i naznačen u našem jeziku dan i 
mjesto, u kojem da se sabor sastaje.

Obzirom na to pripravni smo opet po
kušati da sudjelujemo pri javnih poslovih 
Istre, u koliko spadaju pred sabor, Očekujuć 
da će se stvarno priznati ravnopravnost na
šega jezika sa talijanskim i tako omogućiti 
složno djelovanje svih sinova ove pokrajine 
za njezin obćeniti boljak u duševnom i tvar
nom pogledu.

Molimo visoko saborsko predsjedničtvo, 
da ovu našu izjavu blagoizvoli priobćiti vi
sokomu saboru i zastupniku c. kr. vlade u 
izvorniku i ako hoće u talijanskom provodu

Kop ar, 20. lipnja 1901.
Saborski zastupnici:

Kozulić, Jenko, Dr. Laginja, Mandić,. Spin- 
čić, Dr. Stanger, Dr. Dinko Trinajstić, Dr.

Matko Trinajstić.
Opaža se pak da je zast Kom- 

par bil zaprečen bolestju prit va Trst 
na sastanak i va Kopar na sjednicu, 
Va gornjoj izjave je protumačeno zač 
naši zastupniki gredu opet va sabor. 
Iz svega tega vidi se, kakovo bistro 
oko i kakovu krasnu taktiku imaju 
naši zastupnici. Mi se moremo dičit 
s takovemi ljudi!

Buduća sjednica je, kako čujemo 
i sazvana isto va Kopar, i to na dan 
i 27. o. m. Videt ćemo kakovu puntalo - 
| nadu pripravljaju sada talijanski 
i arlekini.

PODLISTAK.
J/Clađić ide na sjelo

ili
Jdladić ide djevojki'u pohode.

(Narodna pjesma iz Dubašnice na otoku Krku.)

8 popuhnula bura priko reda
I po lokvah vidilo se leda.
Jedan mladić hodeći po putu
On zakune (sve kune) na tu buru ljutu, 
I zapali cigar mesto pipe 
Pa on ide do đivojke lipe.
On (Te) zabati tri puta na vrati 
Otvori mu đivojčina mati.
— Dobar večer, pri stolu sedeći

' Rovajuć se zi žlicu va'zdeli!
— Stari otac sedi tu pred bandu*) 
Kraj njega je vrčić i z bevandu. 
Sedi momče ti ovdi kraj zida 
Ta već ti je i pronta katrida.

Jos. A. Kr alji ć.

*) na stranu. .

2)rago odlazi na putovanje.
(Narodna pjesma iz Dubašnice na otoku Krku.) 

Čtda san dragić moj 
Da se na put spravljaš,

; A mene nebogu
Komu'me ostavljaš?
Ja tebe ostavljam 
Dražemu od mane (mene) 
Koga si ljubila

Prvo nego mane (mene).
Moj prstenac nosiš 
A drugoga ljubiš. 
— Ne Ijubin ja drago 
Nigdir nikogare, 
Neg samoga tebe 
Puli majke moje I

Jos. A. Kralj i ć.

povratak dragoga.
(Narodna pjesma iz Dubašnice na otoku Krku.) 

Ptičice rožice*) spovij mi jedan glas, 
Spovij mi jedan glas od dragega moga 
Od dragega moga ki j’ na dugo prošal 
Ki j’ na dugo prošal dug put putovati. 
On se ne spominje, da on dragu ima, 
Ko on dragu ima, ja imam dragega. 
Nišan ti ga vidil, nit bin ti ga poznah 
Lahko njega poznat po zlatnom prstenu : 
On za klobuk ima pero od pauna 
On košulju ima od fina kanbrika, 
On brageše ima od finoga pana 
On Veladu ima crljena staneta 
On postoli ima od fina kalmuka. 
Tako san ga vidil u Levantu građu. 
„Jenoj Levatinki tanci' pribiraše, 
„Drugoj Levatinki prsteni kupljaše". 
Ja san ga čekala leto i osan dan, 
Još ću ga čekati leto i jedan dan 
Ako ga ne bude grob mu more budi, 
Grob mu more budi a stene postilja, 
— Ajme meni vilo ne kljeni me tako

♦) drogi.

Ne ću te već tako, nego još. drugako.
Jos. A. Kraljić.

gori je zločest zajik, nego 
turska sablja.

Tako su naši stareji govorili, tako mo
ramo na žalost i mi danas reć.

Ni čoveka, ni starega, ni mlađega, ni 
mužkega ni ženskega roda, na ken se netbi 
brusili zločesti zajiki. Koliko pravedneh 
ljudi je pokopal zločesti zajik, a koliko pra
vedneh radi njega danas trpi ? Da je to 
istina, ni nam potreba čitat razni foji i 
knjige; dosta je, ako pogledamo svaki va 
svoju susešćinu, va svoje selo, ali obćinu.

•'Ljudi govore, da takovi zajiki nisu 
sami ob Sebe, nego da je va njih sam vrag 
pakleni, pak znaju o tom pripovedat mnoge 
pripoviesti.

Evo jedna takova narodna priča ali 
pripoviedka:

Jedan liepi i pošteni mladić se je bil 
zagledal va jednu mlađu krasnu djevojku 
od dobre i poštene familije. Bili su jedan 
va dragega, do očiju zaljubljeni. Babji za
jiki su imeli vavek neč da kritikaju, ma oni 
su se sejeno oženili. Va najlepšoj Ijubave 
živih su osam let, tako da jih ni mogal, ni
jedan smutit va njihoj sreće, akoprem jih 
je đjaval saki dan napastovah Najzada se 
je i on štufal i šal je žalostan i jadan od 
njih. Iduć putem vidi ga jedna stara, paten

tirana lajavica, i nazove nepoznatomu go
spodinu : „dobar dan“.

„Pusti me ća“, reče joj djaval „meni 
je jako nesrećan dan!“ — Tu joj on rekal 
ki je i koliko se zaman muči, da bi svadil 
onega muža i ženu.

„Malo si vređanP reče baba; „ča nisi 
ti mogal storit va osam let, ja ću storit va 
osam dan“!

Djaval joj obeća veliku plaću. Kad su 
se razđelili, pošla je baba ravno va kuću 
tega srećnega muža i žene. Bila je doma 
sama žena i marljivo delala kućno đelo.

„Pomozi Bog!“ reče stara štroliga „ča 
si sama doma?u

„Muž mi je ov čas šal na „polje“ delat 
a ja pak imam ovde posla preko glavi.... 
Stara joj prekine besedu: „A ja delat je 
šal! Da biš ti znala, ča on tamo dela i ke 
su š njin, po boštrića se ne biš tako mučila 
niti skrbila okole krnje !“

„A jh. babo, ne ćeš niš operat s tvojim 
zajikom!" reče poragljivo žena.

„Benj, ćeš videt; ako će večeraska 
s tobom govorit!“ rekla je stara i šla je 
svojem putem. — Kamo? — Ravno k nji- 
jemu mužu na polje.

„Pomozi Bog susede! Ala kako se 
brižan tu mučiš, a doma ti je sve atorzijo!“ 
reče stara nesegurno, „tvoja žena, na mesto 
da bi ča poslovala okolo kuće, ona komać 
čekala, da si ti pete, odnesal, da se more 
malo nadivertit; pak da bi svojem parom!“

,,A babo i tamo smo bili“, reče po- 
rugljivo muž.



AVer ist Krstić?
Unterm 14. Februar 1895 wurdo 

vom damaligen Chef dcr k. k. Bezirks- 
hauptmanusehaft von Volosca folgcndcs, 
an das k. k. Bczirksgericht Volosca ge- 
richtctcs Leumundszeugnis dcs Krstić 
ausgestellt:

Nr. 37
Lohliches k. k. Bezirksgericlit 

in Volosca.
In Erlcdigung dcr geschittzten Noto 

vom 9. Doc. 1894, Z. 399, wird diensth. 
mitgetheilt, đass Dr. Ivan Krstić ein 
sohi- aufbrausonder Charakter ist und 
sich nieht dos bestcnRufos or- 
freut So wurde dcrselbe schon in 
Fiume mehrmals polizcilich gestraft und 
aus Griinden der offehtlichen Ordnung 
aus Fiume sammt Gehiet ausgewiesen. 
Dorselbo wurde wegen Elu'enbeleidigung 
zivoimal in erster Instanz verurthcilt 

i und geht aus dcn hieramts gepflogenen 
Erhebungen hervor, dass derselbe fahig 
ist, aus Gewinnsuoht strafbare Hand- 
lungen zu begehen und wird derselbe 
hieramts aučli filr fithig gehalten, Amts- 
personen ih der Ausiihung ihres Amtcs 
zu beleidigen.

Ebenso herrscht die Meinung, dass 
Krstić in sittlieher Beziehung 

■ nieht makellos dasteht, und es 
ist Thatsache, dass er fern von seiner 
rechtmitssigen Gattin lebt nnd sieh um 
soine Familie nieht kiimmert

Volosca, 14. Februar 1895.
Der k. k. Bezirksbauptmann: 

Fabiani m. p.

Und thatsiichlich! Herr Bezirks- 
hauptmann Fabiani bat sich in keinem 
Punkte soines Zeugnisses geirrt Krstić 
war in Fiume einer der radiealston 
Kroaten und wurdo eben wegen seines 
Radiealismus aus Fiume ausgewiesen. 
Bis zum Jahre 1896 blieb er auch in 
Mattugiie ein radiealer Kroate. Da er 
jedooh keine Lust hatte zu arbeiten, 

x so bot,<er im Jahre 1896 seine Dienste 
der irrcdentistischen Partei in Istrien 
gegen monatlieho Belohnung an, welche 
Partei ihn auch in ilire Dienste auf- 
nahm. Jctzt auf einmal wurde Krstić 
durch italienisohen Milnzenklang aus 
dem radicalsten Kroaten der leiden- 
schaftlichste italienisehe Agitator und 
Hetzer und iieng an gegen seine eigene 
Nation und gegen alles das, was er

„Ćeš videt", reče stara", da neće ye- 
čeraska :nanka govorit s tobom 1“ — Na te 
besedi ^la je stara lajavica i trla si je ruke 
od veselja, da je dobro počela.

Na večer priđe muž doma i niš ne 
reče. Ženu je bih anka strah pivu počet, i 
tako je kuhalo va njen i va njoj, a sami 
nisu znali ča je ni ča ni. Tako mučeč su 
povečerali, šli spat, stali se i muž je šal 
na đelo.

Malo za njim priđe ona stara baba, 
pak’reče ženi: „No, ča je govoril?"

„Avah manel" uzdahne žena „pravo 
si babo rekla. Ja nisam mogla svu noć spat ■ 
od misE, lego san se samo pritajevala".

Stara joj na to reče: „Ako ćeš da 
bude opet mir i blagoslov božji mej’ vami, 
poslušaj mane.

„Ah za on sveti mir, kega smo prvo 
uživali, ću učinit ča god na svete moren", 
reče bolno žena.

„Benj", potrdi stara, „ako ne bi još 
večeraska s tobom govoril, ti jutra večer 
zamf brijalnu britvu i kad bnde on spal 
ođreži mu tri vlasi ale brki i bit će opet 
lepi mir!" .

Od te brižne žene pošla je stara ravno 
k njijeinu mužu, pak mu počne: „No san ti 
rekla ijfavo, ale krivo?"

^,'Ah da bi tako nč kako si ugonila 1“ 
reče tužno muž. —■ Na to će mu stara: 
„Moj dragi, još ti se gora pripravlja, nego 
misliš. Jutra večer nemoj spat, nego čini se 
da spiš, pak ćeš videt neveru tvoje žene, 
ka će poć z brijalnom britvom ndđa te. 

friiher hochgepriesen hatte, das Gift 
soiner verdorbonen Seelo zu speien. 
Kein einziger unserer Anhiinger, auch 
dcr ehrlichste, blieb von ihm versehont 
Allerlei Verleumdungcn wurden von ihm 
gegen uns alle unter das Volk gestreut 
Und der Verleumder? Im Jahre 1895 
wurde Krstić wegcn Bctrug zu 4 Wochcn 
Arrest vcrurtheilt Hierauf wurde er bis 
heucr rvenigstens ftlnfzehnmal abgeur- 
tlieilt, darunter cinigemale wegcn Be- 
trug. Im Jahre 1891 am 4. Februar 
schloss er mit seiner unglticklichen 
Gattin cinon Sehcnkungsvertrag, der 
nichts anderes als ein gemeiner und 
frocher Betrug war. Mit. diesem 
Vortrage sehenkte Krstić seiner gesetz- 
mfissigen Gattin Realitiiten, die er schon 
friiher an eine dritte Person verkauft 
hatte, und unterfcrtigte den Sćhenkungs- 
vertrag anstatt mit seinem Namcn so: 
fić. Wie heisst das bitte? Eine. aut eh- 
t h i sohe Abschrift dicses Vertrages he- 
findet sieh in unseren Hiindeii und wir 
sind jederzeit bereit sie vorzuvveisen.

Im Jahre 1899 lockte Krstić unter 
falschen Vorspiegelungen der Frau 
Magdalena Ressmann aus Vasanska 
den Betrag von 100 fl. heraus, welchen 
die Armo nie mehr znrilck erhielt Bei 
der Firma Lichtvvitz & Cie. in Troppau, 
bestellte Krstić eine Kiste versehiedener 
Liguere, die er zwar ansgctrunken, je- 
doeh nie daran gedacht hat, sie zu bc- 
zahlen. Als Magdalena Ressmann und dio 
Firma Lichtvvitz gegen ihn Execution 
fiihrten, schwor Krstić am 9. April 1901, 
dass er nichts bcsitze und dass sogar 
die Wltsche die er am Leibe triigt nieht 
ilim, sondern seiner Erhlllterin gehbre. 
Das beziigliche gerichtliche Protokoli 
steht in unserer Redactiou Jedermann 
zur Verftigung. Nun steht Krstić in der 
Strafnntersuchung wegen zweier Ver- 
brechen des Betruges. Am 21. d. M. 
wurde er vviederum zu 3 Tagen Arrest 
verurtheilt Wir haben bei Weitem nieht 
alles aufgeziihlt, ivas dieses Individuum 
auf dem Gevvissen hat Und doeh ist 
Krstić Freund und treucr Genosse 
des Dr. Costantini und des Notars 
Puović nnd der iibrigon italienisohen 
Matadoren in Volosca. Habeant šibi! 
Sie sollen ihn behalten. Die ehrlichen 
Leute mogen aber ihr Urtheil dariiber 
abgeben.

Gleich zu gleich gesellt sich leicht. 
Und so ein desperates Individuum, wie 
es Krstić ist untersteht sich in seinem

Trati večer muž se čini! đa trđo spi, 
a žena snažno stane s postelje, klekne pred 
jednu figuru, ka joj je visela nad glavom i 
tiho p’aćuć se je molila Bogu, da bi joj 
povrnul prvanji mir, i zame brijalnu britvu, 
kako ju je „stara" naputila, ,ne misleć niš 
zlega. Muž je to vide! skoči s postelje, po- 
pade kantridu i zada žene smrt

Kada je drugo jutro to čula ona stara 
baba, valje se je mrtva zvrnula. —

Razmišljajući . ovu’ narodnu pripovest, 
pomislel sam na naš tužni hrvatski narod po 
Istri, tako dobar i miran kako sn bili onaj 
mnž i’ žena. Pomislel sam na onega djavla 
— neprijatelja našega zajika i naše krvi, 
ki se saki dan mnči,' đa na svi načini za 
vavek ratare brižnoga kmeta, i skube . si. 
vlasi, kad ga nikako ne more zatrt. Ale ta 
đjaval — naš zakleti neprijatelj najde onu 
„babu" — prokletega izdajicu, kega dobro 
plaća, đa sije zlo med braću, familija, suše- 
šćimt, obćinu: med vas naš mirni puk po 
Istre.

On je plaćen za svoj paklenski zajik 
s ken riga najveći smrad na tebe dobri 
istarski puče i na tvoje skrbne sinove!

Svaki se z velikein strahom pita: „Kako 
more već i sam Bog trpet takovega izda
jicu?" — Ale samo Sveto pismo govori, đa 
je dobro da priđe smutnja na svet, nego joh 
onemu, po kem ta smutnja priđe.

Bnđi stalan dobri istarski hrvatski puče, 
đa će i njemn prit sobota, morila prvo,' lego 
se misli. . s ' A—a.

Schundblatte wegen einer Wechselan- 
gelegenheit dio Ehre des allgemein be- 
kannten Ehrcnmannes Dr. Janežić an- 
zugroifen. Und vrarum ? wcil die Herren 
des Krstić in Volosca auf Dr. Janežić 
ncidisch sind und weil Dr. Janežić 
schon wonigstcns 10 Strafurtheile gegen 
den beriichtigteh Krstić orwirkt liat Je- 
doch zur Sache.

Der Spar- und Vorschussverein von 
Volosca (Posujilnica u Voloskom) ge- 
w»hrte vor 2 Jahrcn dem G. P. aus 
Abbazia ein Wechseldarlehen von 600 K 
unter der ausđriicklichen Bedingung, 
dass der Wechsclschuld auch die Herren 
J. M. und C. S. als Bilrgen und Zahler 
beitreton. Vor Auszalilung des Darlchens 
unterfertigten die genannten zwci Herren 
neben dem Acceptanten den Wechsel 
vorno als Bilrgen und ritckw:irts als 
Giranten, wiewohl das Giro von der 
„Posujilnica" nieht vcrlangt ivurde und 
dieselbo nie AVechsel girirt, sondern 
IVcchseldarlehen ausschliesslich gegen 
Untersclirift von cinem oder zwei guten 
Biirgon, auszahlt Bei allen Wechsel- 
darlehen ist jedoch immer und allein 
die „Posujilnica" die Ausstcllerin des 
Weehsels und so war es auch in diesem 
Falle. Beim Verfalistage wurde weder 
Protest erhoben, noeh der Wechsel ein- 
geklagt, da die „Posujilnica" sowohl 
dcn Acceptanten als auch die Bilrgen filr 
solide Firmen hielt Da jedoch. der 
Hauptschuldner G. P. nach Verlauf von 
2 Jahrcn nieht zahlte und sich aucli 
seine Vermogensverhilltnisse verschlim- 
mert liatten so klagte die „Posujilnica" 
durch Dr. Janežić den Weehsel ein und 
vor Ueberroichung der Klage strieh 
Dr. Janežić das Giro auf demWcchsel 
durch, da es filr die „Posujilnica" 
ivertlos war, da die Giranten schon als 
Bilrgen den Wechsel vorne untcrfertigt 
hatten, und da dcr Inhaber des Wechsels 
im Sinno des Wecliselrechtcs dazu be- 
reehtigt war.

Das Handelsgerieht in Triest hat 
die Klage anstandlos aufrccht erledigt 
und sowohl dem Hauptschuldner als 
auch den Bilrgen die Zahlung der 
Wechselsumme aufgetragen. Nach Zu- 
stellung des Zahlungsauftrages verlangte 
der Biii-ge J. M. Abstehung von der 
Klage was ihn betraf, da nach seiner 
Ansicht seine Verpfliehtung aufgehbrt 
hatte. Da die „Posujilnica" darauf nieht 
cinging, begab sich Herr J. M. zum 
Dr. Costantini in Volosca um gegen den 
Zahlungsauftrag die Einwendung zu 
erheben. Dort legte er die Angelegen- 
heit von seinem Standpunkte aus dar, 
und der Advocat, der dort anwesende 
Krstić und der herbeigezogene Notar 
hielten Kriegsrathundconstruirten aus der 
begrttndeten Streichung des Giro auf 
demWechseleinebetriigerischeHandlung 
und triumphirend hiipfte Krstić iiber 
Auftrag des Herrn Dr. Costantini zum 
Bezirksgerichte, wo er gegen Dr. Ja
nežić die Strafanzeige wegen dieser 
Girostreichung erstattete. In der nitehsten 
Nummer des, von Krstić redigirten und 
von den istrianisehen Irredentisten 
herausgegebenen Schundblattes „Prava 
Naša Sloga" brachte Krstić diese 
Wechselangelegenheit in ganz entstellter 
und lugnerischer Weise vor und um 
unter den Deutsehen Abbazias Stim- 
mung zu machen, Hess er sich den be- 
treffenden Artikcl ins Deutsche iiber- 
setzen und vertheilte dann sein Schund- 
blatt unter die Herren deutscher Zunge 
in Abbazia. Seine Darstellung ist wie 
gesagt, liigenhaft und tendenzios. So 
spricht er absiehtUch von einer Radi- 
rung der Girounterschriften vvahrend 
er sich selbst bei Gerieht iiberzeugt hat, 
dass diese Girounterschriften blos ge- 
strichen sind. Welchen Zweck ver- 
folgen Krstić und seine irredentistischen 
Herren in Volosca hiemit? Einerseits 
trachten sie die Herren deutscher Zunge 
von Abbazia filr sich zu gewinnen, an- 
derseits aus Neid dem Dr. Janežić, trotz 
seiner allgemein bekannten Ehrlichkeit, 

als einen Betrilger darzustellen und ihm 
seine zahlreiche Clientel zu entziehen. 
Sie richten sich nach dem Grundsatze: 
Das Ziel reehtfertigt die Mittel. „Osar 
tutto". Ob das aber ehrlich ist, das 
bleibe dahingestellt Werden die Herren 
ihr Ziel erreichen? Das hangt davon 
ab, ob man ihnen auf den Lcim gehen 
wird oder nieht

Wir wiedcrholen nur, dass sich 
alles so zugotragen haS wio wir es 
dargcstcllt haben und siild bereit dics 
auch zu beweisen.

Die Herren Irredentisten von Vo
losca konnen froh sein, sich in eiuer 
so sauberen Gesellsehaft zusammen- 
gefunden zu haben. Krstić, wie wir ihn 
oben wahrheitsgetreu gesehildert haben, 
ist seiner Herren wtlrdig. Gleich zu 
gleich gesellt sich leicht

Dopisi..
Dopis iz Matulji — Ferlanija. Pišu nam 

iz Matulji Selo Ferlanija na 17. o. m. Go
spodin urednik! Molim Vašu dobrotu, da 
dopustite štampati va naš ljubljeni „Narodni 
List“ ovo malo besed.

Na pervi maja o. 1. počela se je delat 
posve nova cesta od Živic do Ferlanije i 
dalje do Rubeš, ka cesta će vezat Ferlanija 
z erarskom-cestom Sv. Petar—Reka. Za sada 
je. dovršena cesta do Ferlanije a ufajući se 
u Boga i naše domorodce, bit će do skoro 
počet i on komad od Ferlanije do Rubeši. 
Ovde med nami je nadstojnik dela, Vjeko- 
slav Ferlan, obćinski savetnik iz Rubeš, ali 
kako ga mi zovemo Lojzina Ribar. On je 
postavljen od šlavnega obćinskega zastup
stva va Kastvu kako nadgledatelj, da se 
sve ii redu učini.

Kad bude jedanput ta cesta dovršena 
do erarske ceste- Sv. Petar—Reka i do Ru
beši, zadovoljit će veloj potrebe jednega 
dela obćine Kastavske jerbo će se po njoj 
moć vozit put Matulj vozi s preko 25 kvin- 
tali pezi. Mi Ferlani se zvrhu tega veselimo 
toj ceste zač smo do sada bili kako va pu
stinje, a od sada napreda će Ferlanija, sa 
selom Dolčić mnogo više tisuć krun valjat 
nego do sada.

Mi Ferlani, za pravo reć, nismo ove 
cesti nič zaslužili,. zač je Ferlanija bila do 
sada kako nekakova Kalabrija, a mi smo 
bili proti svemu, ča je bilo pravo narodno. 
Nego svaki čovek, pravo misleći, nam more 
oprostit, zač smo ljudi političko neučeni, a 
bilo je kod nas pet, šest abaluneri“, ki su 
do sada sve verovali onemu, kemu visi salo 
odi Jambrožinine stomanjičine. Da njim je 
on pervo rekal: „pridite jutra k mane, ću 
poslat jednega tovara ravno na nebo“, oni 
bi bili verovali Dapače, kod,.sveli izbori nam 
je ta smrad-do sada obećeval ovu cestu, ku 
sada delamo, samo da nas prevari. Ćo, sdlo, 
ča nećeš prit videt cestu?. Ma biš tekal 
pred onistemi Ferlani, ki su te bušali, kad 
si obećeval cestu! .

Ale dragi čitatelji, odprostite nam! Mi 
smo bili ljudi zapeljani. Med nami ni bil 
nijedan, ki bi nas bil čagod naučil, samo 
smo čitali „Tetu Jambrožiju“, ku nam je salo 
Liziriti za niš pošiljal. Ali tega ni sada više. 
Ovamo ne priđe već ni Liziriti, ni salo, ni 
Teta Jambrožija, već se samo čita „Narodni 
List“ kega mi ljubimo. Va ovo malo vreme, 
ča je mej nami Lojzina Ribar, čuli smo od 
njega lepeh stvari na narodnem polju, a 
hoćemo ga sledit i va buduće. Nam ne pre- 
ostaje drugo nego najsrdačnije zahvalit 
vrednemu našemu zastupniku Lojzu Spin- 
čiću, ki vavek skrbi va parlamente za po
trebe ove naše obćine i drugeh v Istre. 
Zato ga molimo, da nam oprosti, đa smo 
prez znanja i zavedeni bili proti njemu, a 
od sada seguro nećemo već.

Za tem se najsrdačneje zahvaljujemo 
slavnomu obćinskemu zastupstvu va Kastve, 
da je na predlog Lojzine Ribara dalo beči 
za ovu cestu. S tem je pokazalo, da ni 
proti nam i ako smo mi bili dosada proti 
njemu, nego da mu je perva misal, zado
voljit želje puka. Delavac Ferlan.

Iz Porešćine. „Parfum „tete Jambro- 
| sije“. „Teta Jambrožijau je nikako falila 



put, pak je zašla u selo Rahovci, gdi ni još 
nikad bila. Kamo će, kamo neće zašla je u 
kuću našega poštenoga i tvrđega kmeta. 
On, dobričina kako je, pusti ju da se malo 
poli ognja sagrije.

Bila je sirota sva razdrapana i zama- 
zana ča ćete, kad je morala dati Krstiću 
stomaku i mudandi, zač je poša na vijaje 
po Istri. Po nesreći zapali ji se jedan bok, 
pa kako je bila va samih krpah, počne sva 
goriti. Družina je skočila, da će-ju ogasiti, 
ali zaman: zasmrdila je cielu kuću kako 
najveća kuga, tako, da nisu mogli ni u njoj 
stati. Sreća božja da je bilo malo vitra, zač 
drugače bi bili morali svi iz sela svoje nose 
zamašiti.

Dragi moji čitatelji, to vam je bio je
dan „parfum", kakovega ne bite našli va 
nijednoj lokvi, po svoj Porešćini. In fati smr- 
dilo je kako stomaka i mudandi od „Tete 
Jambrožije", kad Krstić priđe iz vyaja!

Ako tako učini „teta Jambrožija" kod 
svakoga ognja va Porešćini, onda će ju pa- 
sati volja k nam priti kako i Krstića.

Da je tako prez svake škode i dizgra- 
cije izgorila, ja našoj podružnici sv. Ciriia i 
Metoda darivam 20 para, pak se ufam, da 
će se i u Rahovcih ki spametit, va ta ra
čun na oni „parfum" od „tete Jambrožije".

Dr. Korajo!
Iz Mosćenic. Već više vremena se spra

vljam da ča god napišem va naš dični „Na
rodni list". Ali morate znat gosp. urednik, 
da staremu mornara nikako se ne da pero 
va ruku, već njemu bi bilo dražje konopi 
potezat, orcevat i pojevat. Ja, stari mornar 
vavek sam mislel, da će ki drugi ča god 
pisat, ali sada kada vidim, da nijedan neće, 
povedat ću Vam ča se je puli nas dogodilo 
va zadnje vreme.

Najprvo ću počet sa sv. Polanstvom.
Sveto Poslanstvo počelo se je na 19. 

maja; svaki dan bile su propovjedi, a ljudi 
hođili su s početka jako malo va crekvu, 
jer su ih neki huškali na Jezuitare, ki da te 
ih prodat pod Hrvatsku. Čujete malo 1 tako
voga ča god more se po zalupanoj MoŠće- 
nišćini dogadjat. No kad su ljudi videli, da 
se tu ne radi za prodavat ih, kako i blago, 
počeli su se spovedat i pomirili su se sa 
Bogom, a zna se i ki ni bil.

Bili nisu Framašuni i oni ki govore, 
da te se storit protestanti. Pitat će ki god, 
da ča je i va Mošćenicah Protestanti i Fra
mašuni a ja ću mu odgovorit da i to su 
svi oni ki se drže, da su prvi od talijan
skoga partiđa. čast i poštenje Kafuli ča se 
vjere tiče, a ča se tiče politike njega i 
onako drže samo za sredstvo da smućuje 
ljude. Karla, kćer joj i Jarba nisu bile. One 
su Mošćenički protestanti; ma te i najbolje 
storit, da proteštaju one prve dve za ki 
žmuljić... a ona treta za malega, kega je 
čekala a ni prišal. Ča ne šiora Jarba, ma 
su Vam česnji va usteh od veselja skakali: 
Ha, ha, ha.

Za sigui'o da je prišal bi bil drugi 
leverenđo Pater Krstić.

Sada ću Vam još povedat jednu jako 
veselu viest i ta je: da se je pul nas ođ- 
prla Čitaonica. Svečano otvorenje još ni bilo 
ma đoć će ono čim prije. Baš na Telovo 
bila je konstitucija odbora, a osim naših 
vrednih i dičnih pomorskih kapitani po
sjednika i trgovac, razveselil nas je jako 
svojim dolazkom i Dr. K. Janežić sa cielom 
obitelju.

Mi mu najljepše zahvaljujemo i prepo- 
ručamo njemu a i svim drugim Voloskim i 
Opatijskim Hrvatom nek nas priđu nać. In- 
šoma na Telovo sastali smo se svi mošće
nički i dražki Hrvati te smo pokazali pje
smom i veseljem, da se ne bojimo talijan
skih podrepnica, premda su nekoji psovali i 
vapili. — Ma hvala Bogu, sve gre kada je 
slošćina tako će i ovde. A ja za danas svr
šavam jer je počelo dažjit pak moram teć 
neke broskvice presadit. Bog, do vidjenja 
četvrtak drugi.

Barba Mate.

Ca piše „teta Jambrožija.®
Danas valja da imam glavu na ramene 

Tu ni ča skrcat — tu imam ja posla s Jam- 
brožininom stomanjičinom, ka . je nadrajsana 

va četireh zajikeh, i to va latinskom, nem- 
škem, talijanskom i — hrvatskom.

Kada je Krstić drajsal po zadnjoj 
Jambrožininoj stomanjičine, mislel je: Mane 
Talijani đavaju na mesec 100 fjorini. Sada 
svaki zna, da jedan pošten čovek ne more 
živet sa samemi sto ijorini. To je premalo 
za me — vidi se, da me Talijani dosta ne 
štimaju. Ajde, da im ja pokažem, ča ja sve 
umom, pak da ih kako god prisilim, da mi 
daju veću plaću“. I za to je Krstić napisal 
dve tri besedi latinski, a onda jednu Jcom- 
basicu nemški, a ono isto ča je zirigal va 
toj nemškoj kombasice štenfal je taljanski i 
hrvatski. S tem je on lepo napunil svoju 
škovaceru i pokazal svetu da zna govorit i 
pisat četiri zajiki. — Nego on ni trebal to 
storit Za latinski se je već od pivo znalo 
da zna govorit, to je on moral naučit, druga
čije ne bi bil mogal postat pop, a i mi ga 
ne bimo zvali pater Krstić, da ne zna la
tinski. Tulikajše smo znali, da zna i hrvat
ski, zač je pred par let bil još veći Hrvat, 
nego je danas Talijan. I za talijanski smo 
znali da zna, zač da ne bi znal, Campitelli 
ga ne bi plaćal — a znali smo da zna i 
nemški. zač je kunžiljer od guverna Fabiani 
napisal va nemškem zajike onu „notu", va 
koj govori, da bi Krstić za beči storil i ta
kovo đelo za ko se gre va peržun. Nego 
on je otel se pokazat, da zna svi ti zajiki, 
pak Ča će mu ki. Nego najgnjusneje je od 
njega da je domaći slovinski zajik stavil na 
zadnje mesto.

Po tem se vidi koliko on štima domaću 
besedu. I još ima mačak, ki ga drže za 
proroka. Tovari!

$ *
Strincen —- stroncen. Krstić bi 

otel, da i Nemci podiše malo onu blatnu 
Jambrožininu stomanjičinu, pak njim pod 
nos meće jednu va nemškem zajike napisanu 
klombasicu. A sada da vidimo ča piše va 
toj klombasice.

# * $
Sint, ut sunt, autnonsint Naj

prvo poveđa „pater" Krstić Nemcem, da je 
papa Klement VII. rekal za ježuite, da „sint 
ut sunt, aut non sint." Ja sam pak videl 
da kada su to neki Nemci pročitali valje su 
zneli baretu, i zlamenali su se i rekli su: 
Amen, i odlučili su da te va škrabicu ,,pa- 
tera" Krstića hitit ki krajcar za lemožinu. 
I ja bim tulikajše hitil va „pater" Krstićevu 
škrabicu ki šolađ za dušu spasit, ma me j’ 
strah, da bi mu doktor Pošćić rubal škra
bicu, zač doktor Pošćić ima oblast rubat 
npatera" Krstića kada goder ga je volja i 
drago, dapače doktor Poščić ima oblast zet 
mu i mudandi, ako bi imel više od jednega 
para, a „pater" Krstić bi moral mučat i va 
kakovem kantune plakat po latinski: „Et 
dividerunt vestimenta mea..."

,,N es s u n o“. Krstić govori Nemcem, 
da je njemu i onem ki ga plaćaju jako žal, 
da ni već v Istre onako, kako je bilo pred 
40 let, kada je Jerolamo Patrijarka na puna 
usta rekal: „Nissuno" — to će reć „nijedan. 
A Nemci govore: Was geht uns das 
a n — to će reć — „ča će to nam".

$ $
Oblak. Za tem Krstić poveda Nem

cem, da su pred trejset let prišli s Hrvat
ske strani crni oblaki, pak da su se zaleteli 
preko ćele Istre i da su rovinali syi jardini 
od Liburnjje. A Nemci odgovaraju: Was 
geht uns đas an — to će reć — ča će to 
nam. A jedan Nemac moj prijatelj rekal mi 
je: — Kvanto štare Široko fiene anka de 
Talia prati Wolken e rompere tuti čiartini 
de Abazia".

* ♦

Krstićeva „Unšuld". I Krstić 
piše naprvo, da dokle se je njegova „nedu- 
žnost" uzdala va pravicu, „črni" Hrvati da 
su se uzdali va silu njihoveh pesti." 0 tu 
moram malo ja „patera" Krstića ćapat za 
uši. On ni već pop, za to neću storit veli 
grah. ako ga malo nategnem za one miće 
njegove uši.

„Pater" Krstić br . otel dokazat Nem
cem, da seje „njegova nedužnost" njegova 
„innocenza" uzdala va pravicu, a Hrvati da 
su mej tem s kacoti gledali, da sve dobiju. 
Kako se vidi, Krstić još vavek misli, da ima 

posla sa svojemi mački, i va tem se va 
istinu vidi njegova injenuitA, iliti po domaću 
trabastoća. On misli, da te se njemu Nemci 
tako lahko ćapat na vrgun, kako su se ća- 
pali oni neki Rukavački mački. A jok — 
caro šior Muđanda — to ne gre tako. — 
Nemci ki bivaju va Opatije poznaju te kako 
solad. Oni znaju sve ča si ti bil, dapače 
nisu ni tri meseci, da su te ti isti Nemci 
čekali va Štefanye pripravni da te s vritnjaki 
stiraju zgora kopiti, da si samo imel koraja 
prit njim bliže. Ma ti si na vreme nanjušil 
ča te čeka, zato si i brao opalil prasicu... 
I ti misliš, da ćeš s tvojemi blezgarijami za- 
slepit Nemce, kako si zaslepil one neke to
vare na Rukavašćine! A povero Krstić. Još 
će trebat, da ti salo naraste ku unču duže, 
prao nego se to dogodi.

Nego ja još nisam niš rekal. „Pater" 
Krstić.se pričinja, kako da se je. on rodil 
ovde va Liburnije, i kako daje on od vavek 
ovakov Talijan i kako da je on od vavek 
bil tako „prostodušan" i „injenuo", da se je 
naime mimo uzđal va pravicu, dokle su Hr
vati s pešću dobivali va oveh mesteh. Ma 
za pravo ja neznam je ta čovek na šeste, 
ale ni? Zač ja sam videl ljudi za nos vuć, 
ma onako kako bi on otel vuć Nemci — to 
još nisam videl. Zač i vrebci znaju, da je 
on prišal komać pred par let v Istru i to 
onputa pokle su ga z Reki per šup stirali. 
dakle on se ni mogal rodit v Istre, a naj
manje pak va Liburnije.

Drugo — mi znamo, da je on bil pred 
par let strahovit -Hrvat, a treće, ča je pak 
najljepše mi znamo to, da je on huskal naše 
Hrvate i Slovence v Istre, da neka se dignu 
na nogi, pak da neka zamu drvo i da neka 
udre po Tajjaneh. A ni Hrvati ni Slovenci 
nisu tega oteli storit, zač su miroljubivi — 
zač su ljudi golubipje ćudi. Sada neka nam 
Krstić povede, ako je junak, su Hrvati ča 
s kacoti predobili? Ne — oni su se dapače 
čuvali tega i onda, kada ih je Krstić na to 
nagovaral, zač oni su čekali i uzdali se va 
pravicu, dokle su Talijani proti njima činili 
svakakove strahote, od keh je i sam Krstić 
pisni va svojoj „tete" od 1. febrara 1896. 
On je onputa Talijane naziva!, da su „neman" 
„zveri" „nespašeni Kalabrezi" itd. a Hrvati, 
da su njihove žrtve „plien teli krvoločneh 
zvieri". Neka pater Kratić pogleda malo va 
ntetu“ od 1./2. 1896. leta pak će videt je 
istina ale ni ča mi pišemo i videt će, da li 
on va istinu onako „injenuo" kako to do
kazuje va svojoj klombasice.

Istina je, da mi smo imeli jednega je
dinoga Hrvata, ki se je držal principa „des 
faustrechtes", a ta je bil sam Krstić, ki 
je leta 1891. v Reke z revolverom v rake 
pretil rečkim Talijanom. Altroke „injenuo" !

* * *
Lancmani. „Pater" Krstić zove 

istarske Talijane, da su mu „lancmani". — 
Pred par let ih je krstil: .„zveri i nemani". 
Sada vidimo, da su te „zveri" i te „nemani" 
njegovi lancmani. Odkud ste đomi\ pater 
Krstić, morda iz Sahare, kade se kote „zveri" 
i „nemani" ?

Istrani smo i Istrani ćemo i 
umret, to da su rekli kako Krstić piše 
Lovranci. A naši Nemci, ki su ono čitali 
nasmeli su se i rekli: ferfluhti troteli, ter 
ki njim govori, da nete umret Istrani? Da 
bi barem rekli: Troteli smo i troteli ćemo i 
umret, to bi njim se moglo verovat. Nego 
tu su se Nemci i uvređili: „Za ča nas pak 
drži ta „Mudandenloser Menč?" ča misli 
on, da smo mi zada zapučeni? Ča bi on 
otel i nas ćapat na udicu ? Istrijani da su! 
To se zna da su Istrani, zač su rojeni v 
Istre, a i mi imamo nekoliko dece, ka su 
se rodila v Opatije, dakle v Istre — pak 
su i ta deca Istrani. — Ali ča ni nikakova 
razlika mej našom decom i recimo mej Muž- 
gicami i Berkom ke isto govore da su 
Istranke? Naša deca, govore Nemci, su i 
ostat te vavek Nemci, pa niš za to ako su 
rojena va Istre. Naša deca ne te se menjat 
kako Krstić, ki je od Hrvata postal Alba- 
nez, od Albaneza Hrvat, od Hrvata Taljan, 
od Taljana Hrvat — od Hrvata socialist, 
od socialista opet Taljan, od Taljana Istri- 
jan etcetera, etcetera ...

Lizi riti. Ste čitali „tetu" od 1896. 
leta? Ča ste nutre našli? Svakakoveh po
grdi proti Nemcem. A sada? Evo ča piše 
Krstić sada: „I baš onda se je prohtelo 
Svemogućemu dopustit, da se je sa severa 
spustila jedna izabrana kita od sini od čvrste 
teutonske raci (to je uvreda za Nemce!) ki 
su nam pernesli novo doba." A jedanput 
je pisal, da bimo se mi morali složit s Ta
lijani, pak proterat sve Nemce! Ja ću poć 
malo do Barbe Franeta, da mi povede, kako 
da okrstim ovakove ljude, ki menjaju misli 
kako i mačak dlaku.

Mužgičin barba. Sada poveda 
Krstić Nemcem, kako je došal na Volosko 
dr. Janežić i za tem tumači po svoju ono od 
kambiala. Nam ni trebe za to potrošit ni 
jedne besedi, mi smo to već našem čitate
ljem stumačili va zadnjem „Narodnom liste". 
Ono ča Krstić riga proti našemu dru. Ja- 
nežiću, to je sve za to, zač on mora da 
tako đela. Pak da bi ki govoril, nego jedan 
Krstić, ki ni dostojan jednemu doktoru Ja- 
nežiću ni postola očistit!

Ča vi mislite, da se g. doktor Janežić 
morđa koliko škomponil za ono ča Krstić 
pljuva! Nauke mrvice. Ima ljudi, ki Vam 
moru sve reć, a vi njim se samo malo na- 
smejete — i greste napred. Vi ste svi po
znavali Mužgičinega barbu. Benj, ta čovek 
kadegod bi videl ku devičinu, bi ju valje 
bušnul, a i sveh bi ofenjeval i govoril, bi 
svakemu: — Ja sam ti otac!" „Vidiš tvoja 
noga je kako i moja" — i t. d. Pak je se 
morđa ki dal napred ? Nijedan — nego ^udi 
su ga rado poslušati i smeli su -mu se. Tako 
i Krstić. On more pljuvat i rigat ča ga je 
volja zač čovek za kim deca vapiju, kako 
za pokojnim Kosericom: — salo, salo, salo 
— ni dostojan, da se na njegove trubasta- 
rije ni jedan ne obazire. Ja bim tu mogal 
pernest na stol i onu smradariju od falsifi- 
kaneh buletini od železnice i tolike druge 
porkade — ma bolje pustit — prit će već 
svemu kraj, pak ćemo onput govorit.

* * *
Jedno pitanje. Krstić je spome

nutu već klombasicu napisal va treh zajikeh, 
va nemškem, taljanskem i hrvatskem, zač je 
otel, đa ga svi ljudi v Istre razumeju. — 
Dobro je, ale nam se nekako čudno čini to, 
da on ni napisal tu klombasicu i va istar- 
skem zajike. On vavek govori za Istrane, 
za istarski partid, istarski narod i t. d. ča 
ne bi mogal i za ta narod napisat onu klom
basicu? Da bi nam malo na to ođgovoril 
Ivak, ale pak Nino od Roži? A ipak bi 
dobro stalo da je napisal i neč va istarskem 
zajike, onako: „Drokete čire na Lovranska 
buando. To je istarski!

Paragraf i brevir. To čitamo va 
zadnjoj „tete". Vi ćete pitat: ča je to? To 
Vam je Krstić. Paragraf je za to, zač je 
učil paragrafi, a brevir za to, zač je bil 
pop. Za to — paragraf i brevir “ Ki'stić.

* * *
Ima tu još i đrugeh trubastoć kako i 

neke pesmice, keh je Krstić speval za si- 
gnro jašuć na njegovoj šimije, ima pismo 
od Karti, ka se na nas jadi (krcato špirita 
je ono pismo!) ima i neki razgovor, ale sve 
to skupa kako i prvo o čem smo pisali ne 
vredi ni pipi tabaka.

Va svem onem ča Krstić piše, vidi se, 
kako da ga heč ubada, ča ne more bit drago 
ako ne buhi, ke mu Jambrožija pusti va 
mudandah i va stomanjah. — Morda izvoli 
malo praha Zaherlina? Njemu na službu 
vavek pripravan

Barba Tončić.

Domaće viesti.
Našim prijateljem. Va današnjem broje 

našega lista štampan je jedan članak nemački. 
Mi smo ga uvrstili va naš list, da zadovo
ljimo mnogobrojnim Nemcem, ki su nas mo
lili, da bimo njim malo va njihovem zajike 
stumačili, ča je to s Krstićem i z onim kam- 
bialom od Posnjilnice. Istom prilikom mi smo 
prikazali Nemcem' i fotografiju od Krstića, 
neka vide ki je to, ki oče da njim dava 
rog za sveću.

Krsti%25c4%2587.se


Izlet u Omišalj. Krasno vi-eme od ne- 
delje baš je mamilo na izlet. U dve ure 
za podne ukrcalo se je na Voloskoin okolo 
sto izletnika iz Voloskoga, Kastva i Rukavca 
a u Opatiji okolo dvie sto iz Opatije i ne
koliko njih iz Ike, U Opatiji ukrcao se je 
na parobrod takodjer naš dični zastupnik 
,i branitelj istarskoga patnika, veleuč. gosp. 
Spinčič. ,U 2 i tri četvrta odplovila je „Li- 
burnia" put hrvatske obale. . .

Nikad nije na .nijednom izletu bilo tako 
živo i veselo kako .nedelju. ■ Pomislite samo, 
bilo nas je skoro 300 izletnika. Netko pjeva 
netko se smije, sve se razgovara' a na sva
čijem licu vidiš zadovoljstvo. „Liburnia" 
unišla je u Bakarski zaliev; pred Bakrom 
je stala a vrli pjevači „Lovora." zapjevali 
su dvie pjesme pak napred.. Pred Kralje
vicom smo opet stali „Lovoraši" zapjevaše 
jednu pjesmu a „Liburnia", krenu oko oto
čića Sv. Marka put Omišlja kamo stigosmo 
u 4 i pol. Pri dolazku „Liburnie" pozdravi 
izletnike, pucanje mužara. Pred gradom do-: 
čeka ,nas deputacija Omišljana sa. načelnikom 
Fabianićem na čelu, izletnici su zatim raz
gledali .gradić, koji se je radi svojega le- 
poga položaja i čistoće svim jako dopao. U 
sedam sati i pol bijaše sastanak u gostioni 
„Pod Murvami". Tu je „Lovor" poznatom 
vještinom izpjevao nekoliko pjesama a naz- 
dravice i govori zaredali redom sve do de
vete i pol. Profesor , Spinčić zastupnik na
roda pozdravio je Omišljaue i zahvalio njim 
na liepom dočeku. Načelnik Fabianić opet 
sa svoje strane pozdravio izletnike i zahva
lio njim je na posjetu. Nadalje su govorili 
gg. Dr. Antončić odvjetnik u Krku, Niko 
Turato farmacista na Rieci, Dr. Fabianić, 
Mirko Jelušić i Dr. Poščić, svi oduševljeno, 
da je bio narod uzhićen. U deset sati od- 
putinuo se pozdravljeni od Omišljana na 
parobrod. Kad dodjosmo na „rivu" činilo 
nam se je da je na parobrodu sajam, takovo 
je veselje tamo vladalo. Oko jedanajste ure 
odplovismo put Voloskoga svaki od nas za
dovoljan, da je to po podne onako lepo pro
boravio.

Omišljanom pak svaka hvala i čast na 
liepom- dočeku. Zahvalit se moramo i drhžtvu 
„Lovor", koje je ovaj izlet priredilo pak uz 
zahvalu mu preporučujemo, da u buduće po 
mogućnosti svaki mesec priredi jedan popol- 
dašnji izlet.

Krstić mora opet tri dni va peržun. 
Kako smo već va zadnjem „Nar. liste11 ja
vili bila je petak na 21. ov. mj. na ovem 
sudu razprava proti Krstiću. ' Ćeli dohodak 
Krstićeve „GnjUsi" je sekvestran već od 5. 
aprila o. 1. pak Krstić ne. srne ni inkasat ni- 
kakovi beči od „Gnjusi" nego svi beči, ki 
se za „Pravu Neslogu"' pošalju ale inkasaju 
moraju se zručit Dru. Pošćiću. (Sada ćete 
razumet zač ga ima Krstić toliko proti g.- 
dru Pošćiću). Ako ki pošalje1 beči'za Pravu 
Neslogu" po pošti, posta pošalje beči ne 
Krstiću, nego Dril Pošćiću', ki je od' suda 
bil imenovan prisilnim administratorom :do- 
hođka od „Prave Neslogi“.! To je učinilo da 
bi se morda za siromašnu Krstićevu ženu ča 
steralo, ka ima od Krstića za prijet već 
skoro 4 tisuća krun. Krstić pak sa svem 
tem da mu je bilo od suda zabranjeno in- 
kasevat beči od rijigove „Gnjusi" inkasal je 
okole 27. aprila od Mužgic na Voloskem 20 
krun od prodaneh „Teti Jambrožije". Za to 
je moral na 21. odgovarat na sudu. Muž- 
gica i Karlo su gledali na svi mogući na
čini da bi Krstića zvukli, ma svejedno njim 
ni šio za rukom zač se je sudac osvedočil, 
da je pater Krstić kriv, pak ga je odsudil 
na 3 dni peržuna.

Ovo je Krstić već najmanje za .pet- 
najsti put kondanan (oj, oj, oj, vavek ta 
fažol! op. si.) Ova zadnja kondana je jed
naka kako za prevarstvo a već je jedanput 
bil zaradi preVarstva kondanan na 4 šeti- 
mane pak,more slobodno zahvalit, Bogu da 
je tako malo peržuna ćapal. I takov stvor 
ima obrcza i najpoštenejem Ijudem zmerat, 
da su falsadori, slipci, trufadori i svako .zlo 
a on je pripravan za beči svako zlo storit..

Zač ga imaju Kalabrezi toliko proti g. 
Dru Janežiću? Dr. Janežić je Voloskem Ka- 
labrezom pravi trn. v oke. On dela s dušom

Odgovorni urednik Petar Rubinić; 

i s telom za to, da naš narod v Istre do
bije jednake pravice kako ih imaju Talijani, 
ki bi hteli bit gospodari a mi da smo njim 
sužnji. Dr. Janežić nastoji, da se naš puk 
i gospodarski podigne na svoje noge, da ne 
budu Talijani, mogli vrtet. ga kako će oni. 
Za sve to ga Kalabrezi i. njihovi prodanci 
mrze. A najviše ga mrze, ča za svako malo 
Krstića spravi za nekoliko vremena va hlad, 
i ča mu gredu posli bolje nego njihovem 
albokatom i notarom. Za to su na njega 
nenavistni i za to su Krstića platili, da proti 
njemu piše sve .moguće laži ča gdje more 
samo da mu. naškode. Tako je Krstićina va 
svojoj zadnjoj „tete" zgrebal sve puno laži 
proti Dru. .Janežiću/ zač. sve ča je proti 
njemu pisal je od: početka do 'kraja laž kako 
ju samo Krstić more žmislet. Krstić i nji- • 
govi Kalabrezki gospodari misle, da te Ja
nežiću Bog zna ča naškodit nego jalov njim 
je trud. Makar oni svi od nenavišćine i jada 
puknuli Janežić’ će imet. još više posla, zač 
je i pošteneji i vredneji od njih.

Dobra lekcija. Josip Kirn od Josipa 
iz .Opatije bil je ovi dni; kondanan va. Trste? 
na . 2 meseca peržuna, ,ča je vapil „van s 
Hrvati".- ,a d nit !■ fčv na ' ;

Za „Narodni list" primili smo na dar 
od g.i I. iP. iz Graca od. „ćičeka" plaćenu 
1 k, od g. Josipa Kinkela iz Oberbraken 
Njemačka 1 marku. Hvala! p« .

Daje se do znanja slavnom 
obćinstun, da se hrvatska jjCi" 
^aonicacc m Mihotićih preselila 
on CxoaĆQ0 dDsejnak vos-aovis gosp» 
Antona Spinoića.

3*elegram iz 3eea.
Atentat na našega presvetlega cesara. 

Čera, sredu 26. junja zaprli su va Brucke 
na Lajti jednega Taljana, ki je z Jinevri 
prišal va Bruck za ubit našega cesara, ki 
se tamo nahaja na manovrah.

Ča je novega po svete?
Austrija. Poznati mladočeski zast. Dr. 

Kramarž izrekao je ovih dana pred svojimi 
izbornici u Njem. Brodu krasan govor, za
vršivši ga ovimi značajnim! rieči: „Ne budu 
li Niemci skloni na pošteni mir i za njih će 
vrediti prirodni zakon, makar i imaju po
sebnog njemačkog Boga: da prenapete žice 
pucaju". (To bi se još više dalo uporabiti i 
na naše Talijane u Istri. Op. ur.) Drugčije 
javni život naše pole monarkije je sada kon- 
cetriran u zemaljskih saborih; .

f 0 istarskom saboru, koji je za nas i 
za našu: kožu najvažniji, teško je sada još 
progovoriti ni rieči, iztaknuti nam je samo 
to, da si je zaslugom tobožnjeg upetog" Kis . 
stićevog kola sabor otvorio u Kopru (a ne 
po,želji talijanske većine u Poreču) na 20. 
t. m. da su kod svečane sv. mise prisustvo^ 
vali samo članovi hrv.-slov. kluba i saborski1 
predsjednik sa dvojicom prisjednika (jer Ta
lijanom valjda smrdi-crkveni tamjan. :Op. sl.)r 
ter, da je. već u , prvoj -sjednici, talijanska 
većina odigrala jednu od svojih običnih ko
medija proti vladi, izašavši iz saborske dvo
rane uz njihov obični bombastični protest, a 
mi smo uvjereni, da to čine samo za to, da 
od vlade opet iztisnu kakvu koncesiju proti, 
omraženom jim „šćavu". Videt ćemo, da li 
će talijanska većina doći u sabor, koji se 
sastaje danas 27. t m. .

U dalmatinskom saboru interpelirao je 
zašt. Biankini o nesretnoj vinskoj- klauzoli 
s Italijom, koja isto tako, tišti našeg jadnog 
istarskog kmeta, kako i dalmatinskog, nego 
naša Talijančad bi htjela, da se sve žrtvuje 
u Austriji samo Z/perla madre patria".

U češkom saboru pođnjeo je grof 
Buquoi i dr. zakonsku osnovu . za promjenu 
izbornog reda u izbornih kotarih češkog ve? 
leposjeda.. (Kad će doći do promjene izbornog 
reda naših kapularskih veleposjednika u Istri ?)

Štajerski Slovenci poprimili su taktiku 
tridentinskih Talijana, taktiku abstinencije, 
jer znadu, da ne mogu uz onakov. sistem 
postići ništa ,u: Gracu, kako ni. mi u -Istri,. 
pa su se latili, abstinencije.

Bugarska. 0 tobožnjem vjenčanju kneza 
Ferdinanda ^s crnogorskom kneginjom Kse- 

nijom, glasa se, da je knezu stavljen uvjet, 
da mora prije neg do toga dodje, preći na 
pravoslavje.

Srbija. Srbski poslanik na carigradskom 
dvora Grujić upravio je na tursku vladu 
oštru notu radi položaja u Kosovskom vi
lajetu —

Rusija. Glasa se, da će ljetos ruski car 
pohoditi njemačkoga cara i prisustvovati ve
likim vojnim vježbam (manovre) njemačke 
vojske. —- '

Transval. U zadnje se doba mnogo pi
salo o skorom svršetku englezko - burskog 
rata. Medjutim burski komandant Paulier, 
koji je pred 4 dana došao u Maršilju, izja
vio je; da glavni burski generali Botha i 
Dewet neće položiti oružja dok he bude pri
znata podpuna neodvisnost obih republika, 
zatim pušteni na slobodu svi zasužnjeni Buri 
a isto tako da se nesmije kazniti nijednog 
Bura iz Capkolonije koji je ustao proti svomu 
gospodaru i tlačitelju Englezu.

Po svemu se vidi da Buri 'malo mare 
za te miroljubive glasove, i da '1ć6 oni Je- • 
dnakom žilavošću i junačkom - nastaviti'taj 
u' istinu zanimivi rat. - ■ . ■

Italija. ’ U talyariskom parlamentu više 
se je‘ dana debatirah o nekih ^omlno'-po
litičkih zakoriih vlade. Talijani ‘ su i ovaj 
put pokazali kao da .nemaju' pametnijega 
posla nego ispucati bombastične tirade o li
beralizmu, socijalizmu itd.' a kad ' tamo sto
tine i stotine naroda ide od dana na 'dah 
po svietu „trbuhom ža kruhom" (a koliko’ 
ih samo našim Ijudem dodje , kruh iz usti 
uzimat! op. si.) jer kod kuće gladuju i ska
pavaju od svake nevolje.

Neki su talijanski listovi raznesli glas, 
da će ovega leta talijanska eskadra pohodit 
Rieku i Trst. — ča se babi htilo, to se. 
babi snilo: ne bi nego to trebalo da ulogu 
i opet iredentisti demonstrirati proti Austriji 
i pokazati kako su svi ovi krajevi talijan
ski ! (Će im se dat! op. ur.)

Javna zahvala.
■ Na mnogobrojne čestitke što sam jih do

bio prilikom moga imendana zahvaljujem se 
ovim najsrdačnije.

Sve te čestitke pi'ožete su Ijubavju za. 
milu nam domovinu, naročito za hrvatski i' 
slovenski narod u Istri.: .

- Prema toj ljubavi ja ću i unapried ra
diti po svojih silgh, i uvjeren sam da će tako 
raditi i svi pravi, sinovi i, kćeri • hrvatskoga i 
slovenskoga naroda gdje, god se oni nalazili i 
kojega zvanja kili. ' .

Ako ikad, to je u današnjih zgodah i 
nezgodah nuždno: da svi r ad.i?n o,..i da svit 
složno k.ao jedan'radimo, da se us
pješno opiramo težnjom mnogobrojnih neprija-. 
telja našega naroda, koji preraznimi načini i‘ 
sredstvi, i pomotju ljudi vlastitoga nam na
roda^ hoće da unište narodnje , svetinje, vjeru 
i jezikj pa i narod sam. »j..

Svini, koliko i gdje nas je, sveta nam., 
je dužnost, da zatomimo, ne samo možebitne 
osobne rgzmirice, nego i oprieke.u mišljenju 

s Posujilnica u Voloskoin
I registrana zadruga na ograničeno jamčenje.

Tiskara „V. Tomičić i dr." — Opatija.

Prima novac na, štednju o& svakoga, te plaća od istoga ka
mata, čisto bez ikakvog odbitka. Rentni porez na uložke plaća posujilnica sama.

Vraća na štednju uložene iznose bez odpo'tgedi, pridržaje si ipak 
u osobitih slučajevih, pravo odkaza u Smislu §■ 8 družtvenoga štatuta /

Zajmove (posude) daje samo Zadrugarom, i-to na hipoteku iliina mje
nice i zadužnice uz garanciju. ! . ■ . .

Uredovni sati: svaki dan-izim nedelje i„ blagdana od 9—1?, sati pp. i 
od 37-6 sati poslie podne; u nedelju i blagdane pd,9—12 pp. ,

Družtvena pisama i blagajna nalazi sd za sada u odvjetničkoj pišarni 
Dra. Janežiča u Voloskom. .

Pobliže informacije dobivaju se ti pisarni Dra. K. Janežića i Dra. A. 
Stangćra u Voloskom.

Novčani promet u g'od. 1900 iznašao je K 979.634*64. — Garan
cija iznašala je K 108.963 -. — Uloženo je bilo u posujUnici god. 1900 
K 427.834*33. , / , _ — m

Ravnateljstvo.

i da upremo sve svoje sile , proti tudjinslcoj 
bujici koja hoće da nas poplavi, te taka Bož
jom pomoću spasimo sveticu naroda a s njim 
i njegov obstanalc.

Uz najiskreniji pozdrav svim odani 
Brof. Vjekoslav Spinčić 

zastupnik naroda.
Opatija, 22. lipnja 1901.

Javna zahvala.
• Podpisano smatra si'ugodnom dužnošću 

zahvaliti svim, koji su ma koliko doprinesli i 
zauzeli se da je izlet u . Omišalj onako liepo 
ispao. Liepa i srdačna hvala koli na liepom 
dočeku, toli na iskrenoj susretljivosti braći 
Omišljanom a na čelu njim čestitom gospod. 
Ivanu Fabijaniću obć. glavaru.

Budi ovim istodobno izrečena srdačna 
hvala i p. n. gospodi izletnikom, koji su se u 
onako velikom broju odazvali našem pozivu.

; Živilj- svi skupa !
'■ Hrv. pjevačko društvo „Lgvor". 

Opatija,, 25. junija 1901.
Julio Miran Anton Justi
predsjednik. , tajnik.

,' Osilasl .
Daje se ovime do. javnoga znanja, da. će!' 

pjevačko i tamburaškos družtvo „Istarska 
vila" u Kastvu, u nedelju, dne 30. o. m. ob 
5. uri po podne obdržavati u prostorijah' 
„Narodnog Doma" svoju prvu glavna skup- 
štinu sa sliedečim dnevnim redom:

ii ) Izbor predsjednika/ ’
2. ) Izbor upravnog odbora (tajnika, arhi

vara i blagajnika).'., j.. /.
3. ) Izbor obraničkog suda i dvih zamjenika.
4. ) Utemeljenje prinosa., . ( ,
5. ) Primanje članova.
Po življu se p. n. sva gospoda, osobito podn- 

pjrajući članovi najuljudh^e.
Za privremeni odbor

Pjevačkog i tamburaškog družtva 
„Istarska vila“ u Kastvu

: dne 25. junija 1901 .
• privremeni predsjednik'

; Vjekoslav JVtunić,

na-
mjesta toli i okolice najtoplije 
preporučujemo za što više

s

JCrojaeka radiona!
Podpisani stavljaju si. p. n. ob- 

ilinstvu do znanja, da su otvorili 
svoju novu radionu svakovrstnih 

pomodnih gospodskih odiela
Naručbe izvršiijemo solidno, 

brzo i uz veoma umjerene ciene, 
te se time si. p. n. obćinstvu koli

131 ručba uz geslo
' „Svoj k svomu" 

sa .veleštovanjem
špan & Pećnik

državna cesta, Vila Ježića
U';’- H /-v.J Opatija, rr,;.-


